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[Text]
make. I am just saying that it would appear to me to be an 
improper place for him, as a former Commissioner, to have 
any kind of status with our Committee. I really believe that we 
should listen to him and hear what he has to say. He may have 
many good things to say and many suggestions that would be 
helpful to the Committee, but in view of the fact that we do 
have a Commissioner of Penitentiary Services and if we had 
anybody on the Committee 1 would suggest that it would be 
our present Commissioner, not a former Commissioner.

The Chairman: We can discuss this among ourselves before 
the next meeting. This could be decided as early as Thursday, 
and at this moment, we will be having another meeting then. 
So it is not putting it off for very long. ... Monsieur Lavoie, 
autre chose?

M. Lavoie: Merci, monsieur le président. Je me permets 
d’intervenir dès maintenant. Je ne sais pas si vous avez déjà la 
liste complète des témoins que nous devrons entendre. Si je me 
souviens bien, lors de notre dernière réunion, j’avais suggéré 
que nous pourrions faire venir témoigner, entre autres, un 
éminent journaliste de Montréal. Il s’agit de M. Claude Poirier 
qui a eu l’occasion d’intervenir lors d’émeutes dans des péni
tenciers ou même dans des cas d’ordre criminel, lors de 
hold-up. Souvent il a réussi à sauver des vies humaines grâce à 
ses interventions.

Je pense que son expérience dans ce domaine pourrait nous 
être très utile et ceci avant que nous partions visiter les 
pénitenciers.

Le président: Bien. Merci beaucoup. There is a question 
which the press has raised with me with respect to our visits, if 
I may say so this was raised directly by the Canadian Press 
representative. He suggested that they would like to assign a 
single person to travel with us across the country, who would, 
of course, thereby be able to become quite expert in the 
matters that we were dealing with. In fact, the name was 
mentioned, he would be a man who already has had consider
able experience in the legal area, Mr. Gérard McNeil.
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It might not be worth while, and probably would not be 
worth while, for the Canadian Press to send someone with us if 
he was not able to come into the penitentiaries with us. The 
suggestion was made that perhaps the Canadian Press repre
sentative or, indeed, someone else in the press, might act 
through a pool arrangement as the representative of the press 
at these various institutions. I can appreciate the fact—the 
members have already mentioned this—that we do not want a 
hoard of reporters with us as we visit the prisons. We especial
ly, I suspect, do not want the electronic press because this 
would tend, perhaps, to more sensationalism in the conduct of 
prisoners and so on who might get the advantage of free 
publicity that way for whatever grievance they have.

I would like some guidance from the Committee on how to 
handle this. We did suggest before, but we did not make a 
motion, that we would not have any press with us in our visits

[Interpretation]
s’agit d’un ancien commissaire, je ne pense pas qu’il doit siéger 
officiellement à ce comité. Nous devrions néanmoins l’enten
dre comme témoin. 11 se peut qu’il puisse nous faire des 
suggestions fort utiles. Mais nous avons déjà un commissaire 
du Service des pénitenciers, et si nous allons ajouter un 
membre à notre comité, il serait mieux de nommer le commis
saire actuel, et non pas un ancien commissaire.

Le président: Nous pouvons toujours discuter de cette ques
tion entre nous avant la prochaine séance. Nous pourrions 
arriver à une décision aussi tôt que jeudi prochain, puisque 
nous nous réunissons ce jour-là. Tout cela pour dire que nous 
n’allons pas remettre la question pour très longtemps. Mr. 
Lavoie, do you wish to say something?

Mr. Lavoie: Yes, I would like to speak now. Do you have the 
list of witnesses we are going to hear? If my memory serves me 
correctly, I suggested at our last meeting that we ask the 
well-known Montreal journalist, Mr. Claude Poirier, to appear 
before us. He has negotiated with prisonners on several occa
sions during prison riots and has even intervened in criminal 
cases such as hold-ups. He has even saved human lives in so 
doing.

I think it would be useful for us to hear him before setting 
out to visit the prisons.

The Chairman: Fine, thank you. Un représentant de la 
presse canadienne a proposé la nomination d’un seul journa
liste qui nous accompagnerait pendant notre voyage. De cette 
façon-là, il pourrait se familiariser davantage avec la question 
que nous étudions. En fait, son nom a été mentionné, il s’agit 
d’un homme qui a énormément d’expérience dans le domaine 
juridique, M. Gérard McNeil.

Cela ne vaudrait probablement pas la peine que la presse 
canadienne nous envoie quelqu’un pour nous accompagner si 
cette personne ne peut pas entrer avec nous dans les péniten
ciers. On a déjà suggéré qu’un représentant de la presse 
canadienne, ou quelqu un d’autre de la presse agisse au nom 
du groupe comme représentant de la presse lors de la visite des 
diverses prisons. Je sais—les membres l’ont déjà dit—que nous 
ne voulons pas une foule de journalistes avec nous à cette 
occasion. Nous ne voulons surtout pas de presse électronique, 
car les prisonniers pourraient se conduire de façon plus specta
culaire puisqu’ils auraient une publicité gratuite leur permet
tant de donner libre cours à leurs griefs.

J’aimerais que les membres de Comité me conseillent sur la 
façon d’aborder ce problème. Nous avons déjà proposé, même 
si cela n’a pas fait l’objet d’une motion de ne pas avoir de


